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خيلی ه��ا ممكن اس��ت بگويند، 
»مانگا همان تصوي��ر كارتونی از نواع 
ژاپنی آن اس��ت«. اين حرف تا حدی 
درست است، اما می تواند گمراه كننده 
نيز باشد. شايد بعضی ها تصور كنند 
كه ژاپنی ه��ا تصاوير كارتونی كُميك 
را از غرب به س��رقت برده اند؛ اما اين 
موض��وع واقعيت ن��دارد؛ چون قراين 
نش��ان می دهد كه ژاپنی ها از ديرباز 
مهارت زيادی در نقاشی های كارتونی 
داشته اند. برای مثال، نقاشی های طنز 
متعلق به صدها سال قبل در ژاپن، كه 
از حيوانات و مردم به صورت كاريكاتور 
و با استفاده از مركب كشيده شده اند، 
شباهت حيرت آوری با مانگای امروزی 

دارند.
با اين ك��ه برخی جنبه های مانگا 
از غ��رب اقتب��اس ش��ده اس��ت، اما 
خصوصيات اصلی آن، از قبيل سادگی 
خطوط و س��بك خاص آن، مشخصاً 
ژاپن��ی اس��ت و حتی ممكن اس��ت 
بيشتر تحت تأثير هنر چين بوده باشد 

تا غرب.
ديگ��ر اين كه، مان��گا و كارتون 
ژاپن��ی ب��ه ش��كل های مختل��ف و 
برای همه ی گروه های س��نی تهيه 
آمريكايی ها كه  برخلاف  می ش��ود. 
عموماً  عقيده دارند »داس��تان های 

كارتون مختص بچه ها است«.
ژاپن��ی،  مان��گای  نويس��ندگان 
برای هر نوع مخاطب، از خردس��الان 
معص��وم گرفت��ه ت��ا افراد غ��رق در 
انحرافات اخلاقی، مطلب می نويسند. 
ام��ا حتی ن��وع كودكان��ه ی آن ها، بر 
خلاف مش��ابه های آمريكايی شان، از 
ساده انگاری دور است. مانگای بچه ها و 
كارتون های تلويزيونی در ژاپن گاهی 
به توصيف مسئله ی مرگ می پردازد، 
ولی آثار آمريكايی مشابه آن ها به نحو 
محسوس��ی از پرداختن به اين قبيل 

حقايق مسلم زندگی طفره می روند.
اغل��ب مانگاه��ا و كارتون ه��ای 
ژاپن��ی صحنه هاي��ی از قبيل كلاس 
درس، انجام تكاليف و مشاغل اداری 
را به تصوي��ر می كش��ند ك��ه به نظر 
می رس��د در همه ی آن ه��ا يك نوع 
پای بندی به اص��ول اخلاقی در روح 
اثر حكم فرما است. همچنين مانگا و 
كارتون های ژاپنی نسبت به مسئله ی 
فن��اوری رويك��ردی مواف��ق دارند و 
س��عی می كنند به جزئيات كامل به 
آن بپردازن��د، در حالی كه برخی آثار 
آمريكايی يا از كنار آن رد می شوند، يا 
آن را تقبيح می كنند و يا تا حد ممكن 

ساده می كنند.
سومين وجه تمايز مانگا و كارتون 

ترجمه: حبيب يوسف زاده

حقايق مجازى
تأملی در مانگاى ژاپن و كارتون آمريكا
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ژاپنی، سبك منحصر به فرد آن است 
كه كاملًا  مش��خص و به سادگی قابل 
درك اس��ت. البته اين ب��دان معنی 
نيس��ت كه اين سبك محدود كننده 
است، بلكه در بطن اين سبك فراگير، 
هر هنرمندی شيوه ی منحصر به فرد و 
خاص خود را دنبال می كند. برای مثال 
درست است كه در مانگای ژاپنی يك 
شخصيت كليشه ای با موهای پرپشت 
و بلند و چش��مانی درشت به چشم 
می خورد اما تنوع زيادی در پرداخت 
آن وجود دارد. قهرمان��ان ناموزون و 
زشت و مچاله شده در آثار موتسيمو 
و قيافه های م��وزون و مطبوع در آثار 
»ميزاك��ی« نمونه هاي��ی از اين گونه 
تنوع در پرداختن به شخصيت قالبی 
هس��تند. و البته برخ��لاف آن چه در 
آمريكا متداول اس��ت، در مانگا تأكيد 
كمتری بر شخصيت قهرمانان وجود 
دارد و در اكث��ر مانگاه��ای ژاپن��ی 
توانمن��دی كاراكترها ب��دون مبالغه 
و اغراق به  تصوير كش��يده می ش��ود، 
لباس چسبان به تن آن ها نمی كنند و 

فيگورهای ويژه به آن ها نمی بخشند.
لب��اس  م��دِ  حقيق��ت،  در 
ش��خصيت های مان��گا و كارتون های 
ژاپنی از سليقه های خاص، مبتنی بر 
زيباشناسی پيروی می كند؛ و ناگفته 

نماند كه بس��ياری از آث��ار كارتونی 
جدي��د در آمري��كا نيز كليش��ه های 
قديمی را كنار گذاشته اند، كه از اين 

نظر اميدواركننده به نظر می رسند.
يك وجه تمايز عمده ی ديگر بين 
مانگای ژاپنی و تصاوير كارتونی رايج 
اين اس��ت كه داس��تان مانگا معمولاً 
توس��ط يك نويس��نده يا حداكثر دو 
نويس��نده نوش��ته می ش��ود ولی در 
نگارش داس��تان های مبتنی بر فوق 
قهرمان های رايج، نويسندگان مختلف 
سعی می كنند گره های متعدد و البته 

ساختگی در كار ايجاد كنند.
مانگا يك رمان است، دنيايی كامل 
با شرح جزئيات و از زاويه ی ديد يك 
نويسنده ی واحد. در مانگا شخصيت ها 
ثب��ات دارند و ب��ه آن ها اج��ازه داده 

می شود رشد كنند و تكامل يابند.
در كن��ار همه ی اي��ن ويژگی ها، 
به اين نكته نيز می توان اش��اره كرد 
كه تصاوير مانگا برای هفته نامه هايی 
تهيه می شوند كه حاوی داستان های 
كمي��ك كارتون��ی زي��ادی از س��اير 
نويس��ندگان هس��تند و س��ردبيران 
خواستار داستان هايی هستند كه، به 
اصطلاح، »نفس گير باشند و پايان هر 
قس��مت بتواند اشتياق خوانندگان را 
برای خواندن ادامه ی آن در شماره ی 

بعدی حف��ظ كند. بنابراي��ن گره ی 
داستان بايد مورد پرداخت قرار گيرد 
و با ايجاد برش های نس��بتاً سريع در 
س��ير داس��تان، عملًا  به جذابيت آن 

افزوده شود.
آخرين وجه تمايز مربوط می شود 
به خصوصيت آوايی زبان ژاپنی كه در 
آن جلوه های صوتی بهتر جا می افتند 
و نسبت به كارتون های انگليسی كمتر 
مضحك به نظر می رسند. اين موضوع 
فقط به س��اختار زب��ان برمی گردد و 
از اين رو، جلوه ه��ای صوتی مانگا در 
صورت ترجمه لطافت خود را از دست 
می دهند. اما بيش از هر چيز ش��ايد 
آميختن عريان با دنيای وسوسه انگيز 
خيال است كه به مانگا و كارتون ژاپنی 

اين اندازه جذابيت می بخشد.
بعضی از اين كارتون های دنباله دار 
رويكردی تربيت��ی دارند و به زندگی 
آدم های ع��ادی می پردازند؛ آدم هايی 
كه به مدرسه می روند، تكاليفشان را 
انجام می دهند و توسط والدين خود 
تش��ويق يا تنيبه می ش��وند. بعضی 
كارتون ها نيز درباره ی كس��انی است 
كه يك زندگی ش��بح گونه و متفاوت 
با س��ايرين دارند، كه اي��ن تفاوت يا 
وجه تمايز، يا به دليل استعداد خاص 
خودشان اس��ت و يا به خاطر داشتن 
رابط��ه با دوس��تان به خص��وص. اين 
دوس��تان ممكن اس��ت روبات هايی 
متعل��ق به زمان آين��ده، و موجودات 
فضايی از سيارات ديگر باشند. همه ی 
اين عوامل موجب می شود از طرفی، 
خوانن��ده خود را در متن ماجرا حس 
كن��د و با ش��خصيت های داس��تان 
هم��دردی نماي��د و از طرف ديگر به 
او فرصت می دهند لحظاتی از زندگی 
كسل كننده و يكنواختی روزمره جدا 
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ش��ود و خ��ود را در دني��ای خيالی و 
كام��لاً متفاوت حس كن��د. حتی در 
داس��تان هايی ك��ه به زم��ان آينده و 
گذشته های دور می پردازند، خواننده 
خود را در قالب يك شخصيت حقيقی 
می پندارد. شخصيتی كه نقايص زياد، 
عادت های پيش پا افتاده ی احمقانه و 
ضعف های شخصيتی عمده ای دارد، 
چنين ش��خصيتی اميدها و آرزوهای 
خاص خود را دارد و خواننده می تواند 

نسبت به او احساس »خويش پنداری« 
كند.

برخلاف بعضی فوق قهرمان های 
آمريكايی ك��ه اغلب كار و هدفی جز 
شكس��ت دادن اف��راد ش��رور ندارند، 
ش��خصيت های ژاپنی معمولاً اهداف 
ديگ��ری دارن��د و اين ه��دف، نقش 
خاصی در زندگی آن ها بازی می كند. 
از ي��ك نظ��ر، مان��گا و كارتون های 
ژاپنی را می توان »شخصيت محور« 
تلقی كرد. در آن ها گره های داس��تان 
بر ش��خصيت ها تحميل نمی شود و 
اص��راری وجود ندارد، ت��ا اين كفش 
تنگ را به زور به پای ش��خصيت های 
داس��تان كنن��د، بلكه داس��تان ها از 
درون ش��خصيت ها می جوشند. قلب 
مان��گا و كارتون ژاپنی همگام با قلب 
شخصيت های آن ها می تپد و خود اين 

امر س��ه جنبه ی ديگر از خصوصيات 
مان��گا را به م��ا می نمايان��د: حقايق 
دنياي��ی، معنويت و اي��ن واقعيت كه 

هرچيزی پايانی دارد.
در آثار كمي��ك، آميختگی هنر 
نقاش��ی و كلمات، رس��انه ی منحصر 
به ف��ردی را تش��كيل می دهند. يك 
تصوير ممكن اس��ت گوياتر از هزاران 
كلمه باشد. در عين حال كلمه ها گاهی 
می  توانند مفاهيمی را انتقال دهند كه 
از هيچ تصويری بر نمی آيد، اما هر دو 
با هم می توانند بسيار تأثيرگذار باشند. 
تصاوير كارتونی  قادر به انجام كارهايی 
هستند كه تا قبل از پيدايش گرافيكِ 
رايانه ای، حتی ب��ه مخيله ی بهترين 
كارشناس��انِ »جلوه ه��ای ويژه« هم 
خطور نمی كرد. همان طور كه اش��اره 
ش��د تصاوير كمي��ك و كارتون های 
كودكانه ی ژاپنی به مسائلی از قبيل 
مرگ می پردازند. آن ها هم چنين نشان 
می دهند كه دش��منان لزوماً  ش��رور 
نيستند. در بعضی از اين مجموعه های 
كارتون��ی می توان مش��اهده كرد كه 
دش��منان اميده��ا و آرزوهای خاص 
خ��ود را دارند و كارهايش��ان متكی 
بر دلايلی اس��ت كه از نظر خودشان 
موجّه اس��ت. آن ها مطلق��اً ديوانه يا 
مطلقاً شرور نيستند، بلكه اعمالشان 
پيامدهای طبيعی خ��ود را دارد. اگر 
از قهرمانان داستان خطايی سر بزند 
باي��د عواقبش را تحمل كن��د و اگر 
زيرك باشد می تواند عبرت بگيرد و به 
ياد داش��ته باشد كه بار ديگر مرتكب 
آن خطا نش��ود! در مانگا شخصيت ها 
رش��د می كنند، متحول می ش��وند، 
مهارت ه��ای تازه به دس��ت می آورند 
و مهارت ه��ای قبل��ی خ��ود را ارتقا 

می دهند. يكی ديگ��ر از ويژگی های 
مانگا و كارتون ژاپنی گرايش آن ها به 
دربر داشتن يك نوع حس خوش بينی 
معنوی است... چيزی فراتر از مفهوم 

معمولیِ غلبه ی نيكی بر بدی.
و بالاخره، مثل همه داستان های 
واقعی و خوب، مانگا و كارتون ژاپنی 
گرايش به پايان يافتن دارند. قهرمانان 
يا می ميرند يا ازدواج می كنند يا ناپديد 
می شوند. مجموعه های كارتون ژاپنی 
مملو از اين قبيل س��رانجام ها است و 
معمولاً يكی از اين سه نوع پايان را با 
خود دارند. قهرمانان داستان برنده ی 
مبارزه می شوند )برنده شدن ممكن 
اس��ت تصاحب تاج و تخت، رسيدن 
به جنس مخال��ف و چيزهايی از اين 

قبيل باشد(.
قهرمان معم��ولاً  پ��س از برنده 
شدن می ميرد. او كامياب می شود، اما 
به قيمتی گزاف. كارتون ژاپنی يا مانگا 
معمولاً طوری طراحی می ش��ود كه 
يا اش��ك بيننده را در بياورد و يا او را 
دچار حيرت كند و اين همان چيزی 
اس��ت كه در پايان ه��ر فيلم خوب و 

ارزشمندی می توان ديد.
البته برخ��ی مانگاه��ا و تصاوير 
كارتون��ی بی خاصيت هم وجود دارند 
كه در آن ها خبری از گره داس��تانی 
نيست، شخصيت ها سطحی هستند و 
مثل لطيفه های بی مزه به هيچ دردی 

نمی خورند.
ام��ا اين نباي��د باعث ش��ود كه 
گوهرهای گران بها را از نظر دور بداريم. 
مان��گا و كارتون ژاپن��ی پنجره هايی 
هس��تند گش��وده به دنيايی سرگرم 
كنن��ده، آموزنده و مملو از نش��اط و 

شادمانی.

 برخلاف بعضی فوق قهرمان هاى 
آمريكايی كه اغلب كار و هدفی جز 
شكست دادن افراد شرور ندارند، 
شخصيت هاى ژاپنی معمولاً اهداف ديگرى 
دارند؛ اهدافی كه نقش خاصی در زندگی 
آ ن ها بازى می كند


